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В работе используется термин культурно-коннотированная лексика для обозначения слов с национально-историческим компонентом. Семантика этих слов отражает своеобразие нашей культуры и включает в себя набор знаний о предмете, устойчиво связанных в сознании носителя языка с основным значением этого предмета. 

События в произведениях Виктора Пелевина происходят в эпоху СССР, тексты переполнены информацией страноведческого и лингво культурного характера, поэтому рассказ «СПИ» предоставляет нам богатый материал для анализа реалий.
С учетом традиций (Е. М. Верещагин и В. Г.Костомаров, С.Влахов и С.Флорин) и специфики исследованного материала нами были выработаны принципы классификации и приемы характеристики культурно-коннотированной лексики. 

Представленную в рассказе культурно-коннотированную лексику мы разделили на несколько групп:

· советские реалии;

· образы людей и событий;

· сценарии;

· метафоры и сравнительные обороты;

· прецедентные тексты.
Каждой единице был дан свой комментарий: ядро комментария составляла информация о внеязыковой действительности, дающая представление о той или иной реалии. В зависимости от группы в комментарий добавлялось упоминание прецедентного текста, историческая справка.
Кроме того, на уровне содержания текста была выделена и описана группа слов с символичными значениями. Например, в рассказе «СПИ» лейтмотивом является тема сна: название, говорящая фамилия героя - Никита Сонечкин, сон как состояние человека в плену иллюзии, сон как человеческая жизнь или сон как своеобразное осмысление советского строя. Анализ ключевой лексики показал, что употребленные слова ориентированы на знающего читателя, способного выявлять и сопоставлять коннотации слов. Комментарий ключевой лексики включает различные интерпретации  событий (вымышленных и исторических), объясняет употребление слов-символов, раскрывает смысл значимых для рассказа образов. 
Помимо формирования ключевых смыслов и колорита эпохи, культурно-коннотированная лексика участвует в движении времени в художественном тексте. Здесь мы используем объемную трехмерную модель Золотовой Г.А., включающую 3 временных оси (календарное время, событийное и перцептивное). 

Основным способом выражения движения календарного времени в данном тексте являются косвенные (вспомогательные) средства. Традиционно культурно-коннотированная лексика, в качестве косвенного средства движения календарного времени, создает фон произведения путем отсылок к исторической эпохе (ср. упоминание опричников или депутатов). Особенностью же данного текста оказалось то, что здесь косвенные средства эксплицитно не выражают время, но при этом осуществляют его движение. Нам кажется, что в жизни главного героя Никиты прошло лишь несколько месяцев, но внимательный к историческим отсылкам читатель догадается, что за это время «промелькнула» вся его жизнь. Указания на различные периоды истории страны не всегда заметны. Например, в телевизионной передаче Никита из уст офицера слышит фразу: «мы учили духов – духи учили нас». Речь идет об Афганской войне (1979—1989 гг.). Другой пример: во сне главный герой Никита видит, как в женской бане бабы «носили короткие балетные юбочки из перьев». Здесь «спрятана» отсылка к известной трансляции во времена августовского ПУТЧа балета «Лебединое озеро». 
В работе дается не только анализ культурно-коннотированной лексики. Помимо этого текст рассматривается в зеркале его перевода на английский язык, выполненного Эндрю Бромфилдом, британским редактором и переводчиком классической и современной русской литературы, основателем журнала «GLAS», популяризирующего русскую литературу в англоязычных странах.
В большинстве случаев некомментированного, пословного перевода культурно-коннотированной лексики теряется ключевой смысл. Например: Никита видит по телевизору еженедельную научно-просветительскую программу времен СССР  "Наш сад", в которой ему «привиделся основатель популярного полового извращения» (имеется в виду Маркиз де Сад). Поэтому название передачи «Наш сад» получает новое звучание «Наш Сад» (то есть русский («наш») маркиз де Сад). 
В переводе игра слов не передается, отсюда следует утрата коннотативного смысла, роль культурно-коннотированной лексики сведена к нулю. Выходов из затруднительной ситуации несколько: во-первых, дать комментарий со сноской, который прояснит ситуацию. Второй вариант более творческий – можно придумать английскую рифму, включающую в себя игру слов, но при этом связанную с садовой тематикой и именем Сада  - «Don't be sad - make the flowerbed». Или другой ключевой момент рассказа, когда герой видит свое отражение в стекле вагона: «вдруг лицо исчезло и на его месте появилась черная пустота с далекими огнями», «и еще были видны выведенные чьим-то пальцем с той стороны стекла печатные буквы «ДА». Это намек автора на то, что Никита не просто состарился, а умер. «ДА» на обратной стороне стекла – завуалированное «АД». Бромфилд дает дословный перевод (‘YES’), который никак не отражает движение времени в тексте. Наш вариант перевода: there was an inscription ‘HELLo’ with erased letter ‘o’.
Подробно изучив текст рассказа Виктора Пелевина «СПИ», можно сделать вывод о необходимости специального пособия, в котором будут даны  комментарии культурно-коннотированной лексики, используемой автором. Это пособие будет полезно не только иностранцам, но и людям, незнакомым с советскими реалиями, а также тем, кто интересуется творчеством Пелевина. 
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